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INTRODUCCIÓN

En 2014, el sello Aladrada tomó la decisión de reedi-
tar la obra aragonesa del lingüista Antoni M. Badia i
Margarit (Barcelona 1920-2014). Y efectivamente en
2015, como número 17 de la colección «Biblioteca de las
lenguas de Aragón», se publicó El habla del Valle de Bielsa
(Pirineo Aragonés) acompañada de una semblanza del
autor.

Declarábamos allí, en la página 15, que en un segun-
do volumen aparecerían los restantes textos de Badia de
temática aragonesa, a lo cual procedemos con el presente
libro. Prescindimos por el momento de la reedición de la
tesis doctoral del autor, Los complementos pronominalo-
adverbiales derivados de IBI e INDE en la Península Ibérica,
publicada en Madrid en 1947 como anejo XXXVIII de la
Revista de Filología Española, donde Badia dedica un trein-
ta por ciento del texto al estudio de los citados comple-
mentos en aragonés medieval y contemporáneo. El resto
de la obra trata la misma temática, aplicada básicamente al
castellano y al catalán, sin referirse a las variantes de esas
lenguas en Aragón.

Por idénticas razones, hemos renunciado también a
la publicación de la réplica de Badia a una reseña de su
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tesis por D. Gazdaru. Se trata de Sobre «IBI» e «INDE» en
las lenguas de la Península Ibérica, artículo publicado en la
Revista de Filología Española, XXXV, 1952, p. 62-71. Con
todo habrá que ir pensando en reeditar ambos trabajos.

La aragonesística contaba en la generación anterior
a Badia con bastantes investigadores entre los lingüistas
catalanes: Josep Maria de Casacuberta, Joan Coromines,
Antoni Griera y Josep Vives, y Badia vino a sumarse a
ellos desde sus años de estudiante de filología románica
en la Universidad de Barcelona. Su tesina inédita, redac-
tada en 1943, versa sobre la morfología de los pronom-
bres adverbiales ibi e inde en el aragonés medieval,
embrión de la tesis doctoral suya que más arriba he cita-
do. Para prepararla Badia disponía de bastantes materia-
les ya publicados en relación con el período medieval y
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Antoni Maria Badia en el Massís del Bessiberri (verano de 1966)
(Foto cortesía de Montserrat Badia i Cardús)



no le faltaban para el catalán moderno, si bien no eran
muy abundantes para el aragonés del mismo tiempo (las
demás lenguas románicas peninsulares carecen de ibi e
inde para el período moderno, o casi). Ante esta situación
Badia consideró que debía estudiar sobre el terreno la
lengua viva aragonesa.  

Y efectivamente: del 14 de julio al 6 de agosto de
1944 llevó a cabo diversas encuestas, que variaban de un
máximo de dos días y medio a un día escaso, en un total
de catorce localidades, once de las cuales eran de lengua
aragonesa (Ansó, Hecho, Biescas, Buesa, Oto, Lavalle,
Bielsa, Benasque, Campo, Graus y Fonz) y tres de lengua
catalana (Benabarre, Peralta de la Sal y Azanui). Para las
encuestas utilizó un cuestionario basado en el del Atlas
Lingüístic de Catalunya, sin ceñirse rigurosamente al
mismo. Fue así como recogió los materiales de lengua que
sus sujetos le daban al margen del cuestionario, y se inte-
resó, claro está, muy especialmente por los usos de ibi e
inde de que precisaba para su tesis. 

En 1945 Badia la defendió y se publicó en 1947. Y
este mismo año inició con su artículo Sobre morfología dia-
lectal aragonesa la publicación de los materiales de arago-
nés y de catalán que había recogido en las encuestas de
1944.

Al año siguiente publicó en Zaragoza como número
8 de las Monografías de la Estación de Estudios Pirenaicos la
parte dedicada al léxico: Contribución al vocabulario aragonés
moderno. En ambas obras hay que tener en cuenta que los
datos referidos a Graus no siempre son propios de esta
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localidad. Fue desafortunada la elección de la persona que
le informó, que si bien llevaría muchos años viviendo en
Graus, procedía probablemente de territorio ribagorzano
de lengua catalana. Así lo declara Badia en Sobre metodolo-
gía de la encuesta dialectal, obra publicada en Zaragoza en
1952: «su peculiaridad dialectal habrá de situarse en una
zona más oriental, dentro del dominio lingüístico catalán,
o en la misma faja fronteriza» (página 32, última de ese
trabajo) y lo corroboran voces de la encuesta supuesta-
mente grausinas como llet, llit, bona nit o el participio pre-
tat, entre otras. Badia proyectaba también la publicación
de la fonética histórica de los materiales recogidos en sus
encuestas según indicaba en 1947 (véase nota 24, en. pági-
na 23 de Morfología dialectal aragonesa). Pero nunca llegó a
realizarla. 

Además de todos esos trabajos, basados en sus pro-
pias encuestas de 1944, Badia publicó otros dos breves
trabajos de lingüística aragonesa, que aquí publicamos:
uno en 1952 muy mayoritariamente sobre toponimia riba-
gorzana (Le suffixe -úi dans la toponymie Pyrénéenne
Catalane), y otro en 1954 (Sobre algunos nombres de plantas
en aragonés), donde aporta materiales inéditos comparán-
dolos con los correspondientes del occitano de Gascuña,
y como contribución al léxico pirenaico específico.
Dichos materiales se los había facilitado el botánico mata-
ronense Pedro Montserrat Recoder, quien por aquellos
años herborizaba por la zona de Campo y el Turbón.* 
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* Ultimando esta edición (4 de febrero de 2017), llegaba la noticia de la muer-
te, a los 98 años, del gran botánico Pedro Montserrat, vinculado al Instituto
Pirenaico de Ecología de Jaca hasta sus últimos días. DEP (N. de los E.).
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Antoni Maria Badia i Margarit, en la Universitat de Barcelona (1988)
(Foto cortesía de Montserrat Badia i Cardús)



A estos trabajos de Badia sobre el aragonés y el
catalán de Aragón contemporáneos hay que añadir tres
breves artículos suyos dedicados a estudiar la lengua de
Juan Fernández de Heredia. Se trata de Algunas notas
sobre la lengua de Juan Fernández de Heredia (1944), la pri-
mera publicación científica de Badia, a la que siguieron
Sobre los extranjerismos léxicos en el aragonés de Juan
Fernández de Heredia (1954) y Tres notas de Sintaxis
Medieval Aragonesa (1963), obra con la cual el autor cerra-
ba su dedicación a Heredia, aun cuando indicase en ella
que «desde hace algún tiempo estoy preparando la edi-
ción de la Crónica de los Conquiridores» (página 325, pri-
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Antoni M. Badia i Margarit en el despacho de cal Monjo
(Sant Privat d’en Bas, La Garrotxa, agosto de 1998)

(Foto: Montserrat Badia i Cardús)



mera de dicho artículo), un propósito que debió albergar
largo tiempo, sin conseguir nunca hacerlo realidad.

Mientras en los dos primeros artículos Badia trabaja-
ba sobre textos heredianos editados, en el caso de la
Crónica de los Conquiridores acudió directamente a manus-
critos de la Biblioteca Nacional en Madrid. En este último
artículo merece especialmente destacarse la propuesta que
hace Badia para una periodización en la historia de la len-
gua aragonesa. Sitúa la lengua de Heredia en el «aragonés
que podríamos llamar “medieval clásico” (en oposición al
arcaico)» (véase aquí p. 330). Con este artículo terminó
Badía no solamente de publicar trabajos sobre la lengua
de Heredia, como antes he indicado, sino también sobre
el aragonés y el catalán de Aragón. 

He ordenado los trabajos de Antoni Maria Badia i
Margarit que aquí siguen atendiendo al orden en que los
he ido brevemente comentando en esta misma
Introducción.

Artur Quintana i Font,
Espira en enero de 2016
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Nota de los editores

Todas las reproducciones de los trabajos de Antoni M.
Badia que contiene este volumen tienen carácter facsimi-
lar (es decir, reproducen fielmente los originales), salvo
tres de ellos, en los que, lo precario del soporte y, en oca-
siones, difícilmente legible de los originales, ha obligado a
una recomposición de los textos. Es así en los trabajos:
«Sobre algunos nombres de plantas en aragonés»,
«Algunas notas sobre la lengua de Juan Fernández de
Heredia» y «Tres notas de sintaxis medieval aragonesa»,
cuyos textos se han reescrito.
En estos casos, se han utilizado tipografías similares a las
originales y se ha respetado escrupulosamente la ortogra-
fía y paginación contenida en esos documentos de origen.
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Este volumen conteniendo gran parte de los trabajos
de Antoni Maria Badia i Margarit

en relación con las lenguas de Aragón,
quedó listo para imprenta en los últimos días de 2016.
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